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内容概要

本书是一部关于翻译学的一个新范式——语用学翻译研究的著作，它从语言哲学、语用学和译学相结
合的视角开展跨学科翻译研究，内容涵盖了中西语用学哲学思想、中西语用学翻译观、语用学和语用
学综观视野的翻译研究、语用学对口译的解释力以及语用学翻译研究的多元视角探索，其视角新颖，
反映本领域国内外最新研究成果，从微观和宏观建构语用学翻译研究体系，在语用学哲学思想、口译
理论与实践、语用学翻译美学以及语用学翻译研究走向等领域作了新的思考与尝试，在充实语用学翻
译研究的内涵，克服结构主义、文化转向等翻译研究学派带来的混乱，促进翻译学理论建设和发展等
方面均提出较新的见解。
本书具有理论的深度和广度，注重学术性、系统性、前沿性、可读性，兼顾理论建构性和批评性，具
有较强的专业性和广泛的适用性，适用于翻译理论研究者和翻译实践工作者、大专院校翻译学及外语
专业的教师与研究生、本科生，也可用作翻译学和翻译理论与实践的教材。
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作者简介

曾文雄，1967年生，广西梧州人，广东商学院副教授。
2001年获西南师范大学（现西南大学）文学硕士学位，2006年为上海外国语大学在职博士生、翻译学
高级访问学者；研究领域为翻译学、语用学，旁涉语言哲学与应用语言学；主持或参与省、厅级和校
级科研项目5项，在《中国科技翻译
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